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Klaáéhlfatfll i
PÉCSETT. Márii-i. 1. u.
a kir. ítélőtábla épületével

szemben,
hová az előfizetések és a lap 
aiétküldésére vonatkozó fö l- 

szóUl^sok intézendők.

PÉCSETT, VáiiHtM 1 .1'.
a k ir .  tábla átallletéten.

hová a lap 
Ulatő minden közlemény

inti zandó.

P O L I T I K A I  N A P I L A P .
Kéziratot viasza nem adank

a kiadóhivatal v<

Bánffy hősiessége.
Pécs, 1896. december hó 4

Szörnyű hősiességre szánta el magát 
Bánffy báró s nagy hirtelenséggel felmondta 
Ausztriának a vám- és kereskedelmi szer
ződést. Zengi is érte a providenciális ál
lamférfin dicsőségét a kitartott tollsk 
hadserege s egyenes felhívást intéz az elle: 
zékhez, hogy sQlyedjen a föld alá szégyei. 
létében, de rögtön, a miért Bánffy zseni
alitását csak egy pillanatra is kétségb 
vonni merészelte.

Aztán elkezdenek ábrándozni, hogy 
lesz, mint lesz a magyar kormány eme 
korszakos lépése után : egyszerre kisütik, 
hogy milyen nagy előnybe jutottunk azzal, 
hogy mi mondtuk fel a közös szerződést, 
mert most mi diktálhatjuk a feltételeket 
Ausztriának az uj szerződés megkötésénél, 
most védelmezhetjük meg csak igazán Ma
gyarország érdekeit, s ha az immár teljes 
passzivitásra kárhoztatott oszták nem pa
rírozna és feltételeinket en bloc el nem 
fogadná, akkor szétválunk Ausztriától s 
berendezzük közgazdaságunkat önállóan, 
saját érdekeinknek megfelelóleg; az eddigi 
kózós8égból úgyis csak az osztráknak volt 
haszna.

Igen, a kormánypárti sajtó hangoz
tatja most már, hogy a kereskedelmi szö
vetségből, vámközösségböl, közős bankból 
eddig csak Ausztria részén voltak az elő
nyök a mi érdekeink rovására. Nos. ennek

a beismerésnek csak örülhetnénk, ha a 
kormánypárti logikának nem volnának olyan 
tekervényes utai, a melyek mindig más
hova lyukadnak ki, mint a hova a józan 
emberi elme dirigálni a kutatót.

Mert józan logikával annak felisme
rése után, hogy az eddigi kózósség csak 
ártalmára volt az országnak, nem lehet 
más kóvetkeztetésre jutni, mint hogy szQn- 
'ék meg hát az a közösség s rendezkedjék 
^  mindegyik fél a saját szükségletei és 
- jlönben is összeegyeztethetetlen érdekei
nek megfelelóleg. Mert az a biztatás, hogy 
Bánffynak sikerülni fog, a mi elődeinek
nem sikerült harminc éven keresztül, s a
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mi érdekeinket az újból megkötendő szer
ződésben érvényre juttatni fogja, nem egyéb 
üres szóbeszédnél, a melynek semmi el
fogadható alapja nincs.

Hogy a mi helyzetünk az alkunál 
elOnyOsebben alakult az által, hogy Bánffy 
a felmondással megelőzte az osztrák kor
mányt, nagy garral hangoztatják ugyan, 
de enuek az állításnak a megokolásával 
adósok maradnak. H m  valahányszor a 
vám- és kereskedelmi szerződés megigitandó 
volt, eddig is mindig a magyar kormány 
volt a felmondó fél s mégis az lett az 
eredmény, hogy minden uj&bb alkunál az 
osztrák érdekek diadalmaskodtak; hogyan 
lenne tehát remélhető, hogy a mi érdekeink 
érvényesüljenek most, a mikor az osztrák 
érdekek vehemensebbül támadnak ránk, 
mint valaha s bízva abban a kényszerű

ségben, hogy 
tőrik-szakad •

annak a szerződésnek
— létre kell jönnie, az osz

trákok már egy félév előtt utasították kor
mányukat a felmondás megtételére, most 
tehát előszűr történik, hogy lényegileg 
mégis az osztrák a felmondó fél.

Az a felmondási komédia, a melyet 
Bánffy most eljátszott, valami nagy hősnek 
tüntetheti ugyan fel az üres lárma után 
indulók elótt, de a komolyan gondolkozók 
bizony csak megmosolyogják ezt a hősies
séget, mert felmondani akkor, a mikor a 
felmondás a túlsó részen már rég elhatá
rozott dolog, nem egyéb üres hősködésnél, 
hisz kitérui előle úgy sem lehetett.

De a mily elhatározott volt a felmon
dás ép oly bizonyos, hogy az a felmondott 
szerződés igból meg fog köttetni s a leg
nagyobb hazugság az, hogy az esetre, ha 
a mi érdekeinknek megfelelő egy ességet 
nem sikerülne elfogadtatni az osztrákokkal, 
akkor berendezhetjük külön, önálló ház
tartásunkat. Csak a bécsi sajtó nyilatko
zatait kell elolvasnunk, hogy tisztában le
gyünk ennek az állításnak a tarthatatlan
sága felől. Bárminő árnyalatához tartózzalak 
is azok a lapok a tarka osztrák pártoknak, 
abban valamennyien megegyeznek, hogy 
Bánffy felmondása a legtávolabbról sem 
jelentheti azt, mintha a vám- és bank
közösség megszüntetéséről csak szó is le
hetne, mert szerintük Magyarország külön
válásának eszméje csak jámbor óhajtás, 
való és komoly tartalom nélkül. Bócsben

a „Pécsi

Toldi testvérei.
I r t * :  Herceg Ferenc. •

A hosszabb szüuetet, a mely ebéd után 
a társalgásban beállott, a főerdész ur Tol
dija arra használta, hogy minden látható ok 
nélkül szivrehutóan nyöszörögni kezdett az 
ajtónál. Toldi ragyogó szörll, vakandok-szintl 
óriási döggé volt.

A főerdész ur háza tájékán mindig le
hetett látni ilyenféle pompás, de vadáez em
berre nézve haszontalan állatokat. Némelyek 
szerint puszta úri kedvtelésből tenyésztette 
ezeket z parádéz ebeket, mások azonban, 
akik nem hittek az öreg vadász gavalléros 
hajlamaiban, azt állították, hogy alkalom ad 
ián egy-egy nagy urnák méreg drágán el 
stokta adogatni négylábú kegyeltjeit.

— Valami baja van a kutyának ? kér
dezte a házigazda.

A főerdécz nem válaszolt, hanem fél 
válláról végigmérve Toldit, megveiő hangon 
szólt a kutyához :

* Mutató Mikszáth Kálmán 1897. évi Alma- 
nádijából,  n.sly tegnap került a könyvpiac!*

dezte

I

— Engem akarta rászedoi, szamár 
Ne untass, hanem kotródjál vissza a kuc
kódba !

A kutya olyan erőansk és bátornak 
látszott, mint a bika, az urának azonban föl 
tétlenül engedelmeskedett.

— Valami baja van Toldinak ? kér 
a háziasszony, a kit a szép állat lát

hatólag nagyon érdekelt.
— Ördöge van 1 mondta a főerdéaz. 

— Mikor ma reggel idejöttünk, a kert vé 
gében megzsimatolt egy kóborló agarat éz 
mozt ki zzeretne menni, bogy megkereste 
Szellő urfit éz kitörje a nyakát . . .

— Olyan verekedő termázsetü a Toldi ?
— Egy czöppet zem verekedő. Békét, 

tőt mondhatnám, hogy lovagias eb, de 
agarakat kötelezzégből üldöai, mert alávaló 
vadorzók ét sok kárt tesznek a nyálaink 
közt.

Toldi, a ki gazdája korholó saavaira lát 
hatólag igen elzzégyelte magát, szomorúan a 
kályba felé ballagott, de aztán addig forgott 
körbe, mig végre mégit eaak az ajtó mellé 
telepedett. Ott nagyot ásitott, a keresztbe tett 
lábára rakta a fejét és lehunyta a atomét.

— Elaltzik, mondta valaki.
A fóerdész azonban nevetve rázta meg

a fejét.
— Csak szimulálja az alvást, magya .

rázta suttogó hangon. — El akarja magáról I

terelni a társaság figyelmét. Ha aztán valaki
véletlenül kinyitja as ajtót, Toldi nets nélkül 
ki fog surranni az udvarra.

A kutya hunyorgó zsemöldöke alól tény* 
leg egy-egy élez oldalpillantáat vetett aa 
ajtó lejé.

— A főerdéts ur felet kutyaitmeró le
het S vélekedett a háziasszony.

— Jobban ösmerem őket, mint aa em
bereket, mert többet érintkeztem velük, mint

mbertártaimmal, válaszolt a fóerdéaz. -  
vallom azt it, hogy egyik másik emberről 

csak közvetve tannltam magamnak Ítéletet 
alkotni : tanulmányoztam a kutyáját éz annak 
a felieméről köveik eetettem a gaadája jelle
mére. Mert a kutya hőséget tükörké

megmondom neked,
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an I gazdájának. Szóval : mondd meg nekem

hogy ki vagy magad . . .
▲ főerdózznek es a mondása nevetésre 

agerelte a társaság egyik felét és bossantotta 
a másikat. Aa öreg nr azonban szokott hideg
vérével és makacsságával védte különös á l
láspontját :

— Aa ebeknek természettől fogva bizo- 
íyoe közős jellemvonásaik, vagy ba úgy 
etseik : ösztöneik vannak, a melyek azonban
tttlönféleképpen fejlődnek aa emberekkel való 

együttélés következtében. — Egyik állatra 
jíocz a nevelés oly átalzkitó hatászai, mint 
éppen a kutyára . . . Jól nevelt kutyára
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felmondásnak más hatályt nem 
most fennálló

tehát a
tulajdonítanak, mint hogy a 
rám- és kereskedelmi szerződés nem egál 
meg magátél és változatlanul további tiz 
évre, hanem azt uj alku alapján tgból meg 
k e l l  kétni.

a felmondásnál 
arra az eshe-

Hogy Bánffy maga 
legtávolabbról sem gondolt 
tőségre, hogy ez még gazdasági külön* 
válásra is vezethet, azzal tisztában lehet 
mindenki, aki még emlékszik Bánffynak a 
nyáron tett nyilatkozataira, a melyekben 
kijelentette, hogy a megújítandó szerződés
nek már minden lényeges pontjára nézve 
megegyezés létesült az osztrák kormány
nyal, sőt a kormány szolgálatában álló 
sajtó már tele is kürtölte a világot azok
kal az óriási vívmányokkal, a melyeket a 
dicső Bánffynak az osztrákoktól ebben az 
egyességben kicsikarnia sikerült.

Nos, ha az egyesség már ennyire ha
ladt, akkor Bánffy most csak nem azért 
mondotta fel a szerződést, hogy az az qj 
szerződés az ő világraszóló vívmányaival. 
egyetemben dugába döljön s mi külön \ 
vámterületet és külön bankot csináljunk.

Abban rejlik tehát a dolog bibéje, 
hogy az osztrákok a maguk részén akar
nak látni minden vívmányt; nem elégesz
nek meg azzal, hogy Bánffy báró áldoza
tul dobja oda nekik a saját vasutainkra 
való rendelkezési jogunkat, hanem továbbra 
is élvezni akarják a fogyasztási adóknál 
bitorolt jogtalan hasznaikat, továbbra is 
fenn akarják tartani a magyar állatkivitel 
ellen önkényüleg felállított sorompóikat.

Ezért van szükség az alkudozások el- 
nyujtására, a mi viszont a lejárat előtti 
felmondás szükséges voltát vonja maga 
után, hogy maradjon még elég idő az 
osztrák érdekek kiküzdésére. A gyászos 
alkura tehát nyitva az ut: a jelenlegi 
osztrák parlament nem enged ebben az 
alkuban egy tapodtat sem, s amint az 
osztrák birodalom népeinek hangulatát is
merjük, az újonnan megválasztandó parla
ment még kevésbé fog engedni; minthogy

pedig m e g e g y e z n i  m é g i s  mu s z á j ,  
a magyar országgyűlés lesz az, a melyik 
enged, mert csak itt van olyan biztos több
ség, amely a kormány parancsára vakon 
szavaz; hogy pedig a magyar kormány ezt 
a parancsot kiadja az ö többségének, arról 
majd gondoskodnak Bécsben arra a bizo
nyos útilapura való jóindulatú figyelmez
tetéssel.

Akkor hösködjék majd dicső Bánffy 
báró, ne pedig az osztrák részről már 
régen elhatározott felmondás elküldésével.

H í r e k .
Pécs, 1896. december hó 4.

É g j elfogott levél.
Kedvet Gisikém !

Olyan szeszélyes kedvemben vagyok, 
hogy valakit okvetlen meg kell bosszantani. 
Én édes istenem I Miért vannak as ember 
nek barátnői. Megbosssantalak téged : írok 
neked egy négy oldalas, tizenhat malaccal 
illnsstrált levelet. (Sajnáljuk : a tinta malaco
kat — a melyek igen kedvesek, mert egy 
bájos kisasaaony, a kit városunkban mindenki 
ismer, — tolláról cseppentek le — nem 
reprodukálhatjuk. A szedő.) Tudod-e Oizi, 
mint kesdem e levelet? Egy sóhajtáson. Az 
a szél roham, mely a ti ssél malmotok vitor 
Iáit megmozgatja, sselid zefir az én sóhajom
hoz képest.

Hogy min sóhajtozom ?
Miért búvik virág kelyhébe az esti lepke, 

ha a nap első sugarát rákQldi vagy mért 
zug az éji bogár s neki megy a falnak, vagy 
mért lett iró Ssana Tamás, — megannyi 
problémák s tudnál-e azokra felelni ? Semmi 
ellentmondás: nem tudnál.

Én a sóhajomat mély bánatnak tudom 
be. Bánatom sOlét, mely gyászt igényel, 
mert mély, mint a tenger : a lányságomat 
gyászolom, hogy mért kellett annak a tizen
kilencedik századra esni ?

Hiszen nincsenek többé fiatalemberek !
▲st mondod : vannak !
Ugyan ne affektálj Gizi. Hát fiatalság 

az a pityókás, ideg-zsábás, csillár alatt csősz 
ködő, göthös aszott és váltókóros herLatea 
szinti fiatalság ?

Van nekem egy tántim (te még nem 
ismered Gizi) ssép ezüst haja van és oly 
fényes elokvenciája, hogy az Isten is anyós
nak teremtette. Nekem gyönyör hallgatni, 
mikor a fiatalságról, a leányságárói beszél, 
mikor krinolint viselve, hogy is mondjam, 
ha egy kissé issés volt, de boldog volt. óh, 
ő még két napot táBColt egyvégtibe !

Micsoda ? As én udvarlóm (istenem ! 
udvarlóm ?) már az első terem-fordulónál 
hidegen meghajtja magát s megy Fodor 
Tassilló strupirtságával spriccerezni . Ág
nest iszik vele, a szélhámos. Aztán politizál, 
kártyázik, mellesleg (de ez csak a mamák 
véleménye) miután jó nevelése van, órán- 
kint (egy evő kanállal) megkérdezi, hogy 
mulatok ? Nem ártalmas a tánc ? Meg hogy 
itt maradok-e hajnalig ? óh, te ókori cethal, 
nÓ7d Jónásnak est a századvégi spriccer- 
ivóit s -  nyeld el, be ne engedd napvi
lág ra még a niniveiek leányai házi szükség
letére se Úgy sem érnének semmit eszel a 
— majommal.

Haragszom !
Van baj édesem, rogyásig, sok. Mert 

nem vessed eszre, hogy a kik előttem nu- 
meráltak és főleg (a mi fontosabb,) a mama 
előtt ponderáltak, azokban ftlfortyant a nem 
zeti öntudat és sietnek még e szűkre maradt 
millenniumos évben meghásasodni. Ami „be
cses lapjaink* egyre-másra hozzák a hymen 
hireket. Bizonyosan úgy van nálatok is. 
(Csak a miénket nem hozzák, Gizi !) A ki 
maradt, egy-két három nyomo . . . (No, a 
népdalt akartam citálni) az Politika téns- 
asssonynyal kacérkodik. Pedig egy kreie- 
polka többet ér Bismarck minden furfangjá- 
nál. Mert Kossuth Ferencek és Polónyi Gé
zák lesznek mindenha, de egy jó kreicpolka 
táncost ma-holnap iszonyú ssiv-elborulásunkra 
csak a múzeumokban fognak mutogatni. 
Hej, sok stréber honatya jelöltnek tudni 
kellene, hogy egy parlamenti szűz-beszéd 
vigalmainál többet ér az az izgalom, a mit 
a mi szűzi tekintetünk eredményes. Gizi ! 
Csináljunk mi is ligát. Ha a néppárt meg 
akarja menteni a veszendő lelkeket : nem 
kevéssé nemes feladat az én vállalkozásom : 
megmenteni az ifjúság röpke éveit, a mely
nek gondtalan mulatozása — szégyen, gya 
lázat ! — immár anakronismus.

Gizi, hallottam lapos sóhajtásodat ! Úgy 
látszik : az analitikus okfejtés iránt nincs 
benned valami élénk vágy.

átragad valami környezetének modorából is. 
Okos embernek okos a kutyája, rokonszen
ves és tisztességes embernek nyájas és tisz
tességes kutyája van. Láttam már fölfuval- 
kodott, képzelődő bolondot is kutyában : 
annak a gazdája nagyzási hóbortban leled- 
zett. Elkényeztetett, ideges úri ssszony oknak 
az eszélyes, a perfidiáig öntő ölebük szokott 
lenni . . . Látták már valami különc ember- 
gyűlölőnek a kutyáját ? Nem volt négylábú kü
lönc a bestia ? A vadász kutyája maga is 
vadász, a juhászé meg négylábú bojtár . . . 
A paraszt kutyája együgyű, durva fickó, néha 
furfangos, de általánosságban igen becsületes. 
Ismétlem : mondd meg nekem, hogy milyen 
a kutyád és én megmondom, hogy ki vagy 
magad . . •

A főerdész ur, ha egyszer belemelege
dett a beszédbe, nem hallgatott el egyhamar.

— Elmondok önöknek egy megtörtént 
dolgot, a mely némelyeket önök közül talán 
meg fog győzni. íme, az én Toldimnak há
rom eleven ikertestvére van, kettő him. a 
harmadik pedig szuka. Vajda, Deli és Kata 
a nevük Kölyök korrukban negyedfél esz
tendővel ezelőtt ajándékoztam mind a hármat. 
Vajda volt gazdámnál, a gróf udvarán ne 
velkedett, Katát elkérte tőlem a gróf jószág
igazgatója, Delit pedig az uradalmi ügyész. 
Két évig egyikét sem láttam a kutyáknak. 
Ekkor egy igen kellemetlen véletlen követ

keztében sorra kellett látogatnom a három 
urat és ez alkalommal meggyőződtem róla, 
hogy mivé nevelődött Toldi három testvére.

Úgy volt, hogy így testi-lelki jóbará
tom valami hajmeresztő ostobaságot követett 
el. Hogy mit csinált, az nem tartozik ide ; 
elég annyi : ezer forintra volt szüksége, vagy 
pedig főbe lőhette volna magát.

Elhatároztam, hogy segi.ek rajta, mert 
családos ember volt az istenadta. Nekem azon
ban nem volt pénzem. Kitől kérjek ? Elme
gyek a grófhoz ! Kétszer beszéltem életem
ben a kegyelmes úrral, de rengeteg gazdag 
ember és nem tudtam elképzelni, hogy egy 
szegény ördögöt meg ne szánjoo rongyos 
ezer forint erejéig.

A grófi kastélyban azt mondták nekem, 
hogy a kegyelmes ur a fürdőházban ül ép* 
pen, de ha félórát várok az előszobában, el
fogadhat. ó t percet ültem magamban, mikor 
egy gyönyörű döggé lépett be. Azonnal meg
ismertem Toldim fivérét.

— Vajda ! kialtám.
Az eb azonban egy vakkanátsal sem 

válaszolt, hanem komor fönséggel lehevere 
dik a szőnyegre, figyelmében nézve az ab 
lakban zümmögő legyeket. Oda megyek hoz 
zá, megsimogatom a bzőrét. Vajda csodál
kozva, szinte megvetően mér végig, miközben 
halkan és kedvtelenül morog . . . Egy fél 
zsemlye volt a zsebemben, azt udvariasan

fölajánlottam neki. A bestia azonban ásitva 
fordit nekem hátat, aztán a salon ajtóhoz 
megy, 011 felágaskodik a kilincsig, kinyitja 
a szárnyas ajtót és eltűnik a szobában, anél
kül, hogy csak vissza is nézne rám. Unta a 
társaságomat a fölfuvalkodott bestia.

— A gróf szóba sem fog velem állani, 
mondtam magamban.

Mikor később előadtam neki alázatos 
kérésemet, a kegyelmes ur tényleg igen rö
viden végzett velem.

Nagyon meglep, hogy hozzám fordul. 
Mi jutott eszébe? Banknak néz engem? Ta
nácslom, ne avatkozzék ilyen dolgokba. Ügyel
jen, hogy rendben legyenek a számadásai*
Jónapot f

Meglehetősen el voltam keseredve, de 
azért mégis elmentem a jószáigazgatóhoz, a 
Kata gazdájához. Csak futólagosán ismertem 
ezt az urat, épugy, mint az ügyészt is, mert 
egyikük sem volt vadász ember.

Az igazgató nem volt otthon, az udva
rán azonban ott láttam a Katát. A kutya 
nagyon piszkos volt és feltűnően kövér.

— Kata ! kiáltottam.
A farkát csóválva közeledett felém 

Mivel etetik ? kérdeztem az udvaron 
ácsorgó kocsistól.

— Kukoncamáléva! de felfal az min-

I
dent. mit össze tud lopkodni. 

Hát tolvaj ?
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No jó. Áttérek misre : írok neked e 
farsangi kilátásokról.

Hát ionén, ha öcsié nem ssogorodik : 
less valami. Hallottam, bőgj e ssesonban 
városunkban jelmes bálát óhajtanak ren
desni, confetti doboláasal. Confetti ? Mi a 
foki ? Noch nieda gewesen. ős budaváriban 
rendelték est, bőgj felkerültem. Ott ismer
tem meg Pichler képviselő urat. (Te mit 
sióinál kossá, ba Kossuth Ferenc helyett 
neked lenne a titkárod ? No, tudod . . De 
képviselő. (Remélem, értess )) Ast mondják, 
andalgóan táncolja a dreischrittet. óh, mily 
andaiitó !

Gisi, Gisi, mi tagadás benne, én már 
sseretném a hásasélet affektusos drámájában 
a harmadik felvonást játssani.

Te Gisi, be pompás lenne, ha Ambr&st 
a — mama jövetelével ijessthetném. óh minő 
fancsali képet vágna ; te, december 7 én 
less a nevenapja. Himsett papucsot csinálok 
neki : himsett papucsot, keress, kérlek a 
Magyar Basárban ssámára valami jó mintát.

De bohó is vagyok ! Hissen neked 
kellene előssör keresni őt. Ámde ssigoruan 
megkövetelem a gondviseléstől, hogy hama
rosan engedje őt megssületni. Még a fogaim 
első blombirosása előtt óhajtanám a fej- 
kötőt . . .  E t csak eléggé redukált kívánság, 
mit gondolss ?

De visssatérek tárgyamhos. Less, kép- 
seld, menyecskék bálja is! Hm! Ha én ab
ban már rendesé lehetnék.

Mit gondolss, nem jó lenne nekünk 
imádkosni a socialismus újra való kitörésén. 
Akkor ssaporitanák nálunk a katonaságot s 
horogra . . .  De nem folytatom. Nem ssere- 
tém a légvárakat. Pá, pá! Millenniumi styl* 
sserüséggel 1000 sser csókol, hived :

MloL

— (Bányáss-ttnnep,) Ma, Borbála | hatatlan villamos világitáe és katonabauda
napján, mint a  bányássok védssentjének ün- I mellett, 
népén, tartják a Dunagóshajós Társulat bá- 
nyássai ssokásos ünnepélyüket. As igasgató 
ság as ünnepély fényének emelése végett 
délelőtt istentiszteletet tartatott as ünneplő 
bányássok réssére, délben pedig bankettet

[Háláknál.) 8ághy Pál,agárdi
ssegsárdi kerületi esperes és egy-

hásmegyei tanfelügyelő, három napi 
dés után, vérmérgesés követkestében, a na-

Xapinaá 1806 .
Naptár : •tom bât, dec 6. — Rám. kath :

8 stbbes. — IVot.: Stábbá*. — G ördf-kel.: (nov. 33 ) 
Amfllok. — Stidá : 8 . Mikes. — Nap kál 7 óra 17 
perekor ; n ju f t t ik  8 óra 61 perekor — Hold kél 
reggel 8 óra 29 perekor ; n jogetik  4 óra 5 perc
kor este.

Időjárás : hőmérséklet 8*6 C eltics fok h ideg ; 
légnjomáa 762. — Kilátás a kötponti meteoroló
giai intését jelséee • serint : s tá ra t, hideg idő Tárható.

Szilhál : Három K itm ér.
Polgári Ksrákpáros Egylet titk o ló  ünnepélye

este 8 órakor a Vigadóban
Iz ra e lita  Jétákoay sősgy lc t thea-estélye este 8 

órskor a Hattyúban.
Kateaai ntéállitás a 8choltt-féle sorházban.

adott, melyen a Dunagóshajós Társaság tisz
tikara, W i e u u e r  Rajmárbányaigasgatóval 
as élén, úgy igen sok meghívott a város 
notabilitásai kösül, továbbá fővárosi vendégek 
is vettek résst. A délután, illetve as este 
astán a tulajdonképeoi bányásimulatság ideje, 
mikor az Ünneplő bányássok tánc és bor él
vesete mellett kimulathatják magukat.

— (M u la ts á g o k  napja.) A holnapi
(saombati) nap már magán viseli as élénk, 
mosgalmas sseson képét, mert két mulatság 
is less holnap. As egyik a pécsi polgári ke
rékpáros egyesületé, mely tánccal egybekötött 
alakuló ünnepély óimét viseli ; a másik aa 

| israelita jótékony nőegyleté, mely a ssegé- 
‘ nyék felruhásási alapja javára rendesendó 

thea-estélyból áll. Derék kerékpár-egyesüle
tünk, mely a milyen fiatal, ép oly nagy te
vékenységet fejtett ki eddig is, most rendesi 
első nyilvános mulatságát a Vigadó nagytér 
mében • hiasssük, hogy es a mulatság a kö- 
sönség nagy érdeklődése mellett fog lefolyni. 
As alakuló ünnepély, melyen a tagok iskola 

I kerék párosáét is mutatnak be, ssép auspiciu- 
mok mellett történik meg • a legsaebb bis- 
tató jele a jövőben aa egylet elhaladásának. 
As israelita jótékony nőegylet — mint min
den télen — úgy as idén is a saegények 
javára tartja ssokásos t boa. estély ét • már es 
okvetlenül bistositja a sikert a jótékonyoéln 
mulatság réssére.

— (Sa. H alifax hívei) holnaptól 
kesdve áldoshatnak sport ssenvedélyüknek, 
a mennyiben a korcsolya egylet pompás jég
pályája holnaptól kesdve nyitva áll a tagok
nak. Mint értesülünk, ha as idő jól viseli, 
illetőleg tartja magát, hát as idén több jég- 
Ünnepélyhes lehet sserencsénk as elmarad-

pokban meghalt. A boldogult 46 éves volt a 
két évvel eaelőtt neveatc ki a megyét püs
pök kér. esperesnek ét tanfelügyelőnek- Te
metése a kerületi papeág ée a hivek nagy 
részvéte mellett ment végbe.

— (A huuráosonyi poitaforga-
lom .) A karácsonyi postacsomag forgalom 
könnyítésére nésva a postaigasgatóeág a kö- 
vetkesőket ajánlja a k Ősön ség figyelmébe: 
Minden egyet küldemény a tartalomnak meg
felelően. de minden esetre jó anyaggal éa 
tartósan csomagolandó. Élelmi sserek, játé
kok, gyümölee, ngy kelep, ruha, fehér
nemű külön külön burkolandók. Esüst ée 
aranynemüeket, továbbá pénst a fonnebb 
fölsorolt tárgyakkal együvé osomsgolni nem 
tanácsos, mert esetleges kártérítésnél figye
lembe nem vétetnek; • már a nyomosáénál 
is a tényállás kiderítését hátráltatja. A csoma
goknak általában agy kell göngyölve lenni, 
hogy egy résst s göngyölet (burkolat) a kül
demény tartalmát külső befolyás ellen meg
védje, illetőleg, hogy tartalmnkbos a bur
kolat és a pecsétek megsértése nélkül kossá 
férni no lehessen, máerésst, hogy a tartalom 
más küldeményeken ssállitás köaben kárt 
ne tehessen. A csomag tartalmának minősége, 
terméssete, a boaeaabb vagy rövidebb ssálli- 
tási nt, a visen, vagy szárason, vasúton, 
vagy kocain való ssállitás majd egyszerűbb, 
majd erősebb ée tartóeebb csomag lést igé
nyel. A kosarakba helyeaett tisstitott saár- 
nyasokat tartalmasé küldemények eimiratát 
agy kell alkalmasai, .bogy a ieeaakadáe le
hetősége kisáraseék • e óéiból logeéleaorübb 
ba ások cimirate keresstkötéeekkel erőt aei- 
neggel a kosárra köttetik, vagy pedig a. 
cimirat fatáblácskára ragasatatik vagy iratik 
• a ci m táblácska sodrony nyal vagy erős ssi-

Felmássik
létrán is a friss tyúktojás után és künn a 
réten megfojtja a parasstiibát is. A nagyságos 
ur asért már agyon is akarta lövetni . . .

Kata esalatt nyájas pofával dörgölöd 
sött hoasám. Barátkozó terméssetü ssuka volt. 
Kivettem aeebemból a fél zsemlyét, a mit 
Vajda nr oly dölyfősen utasított vistma és 
megkínáltam vele. — Elfogadta, de nem ette 
meg, hanem as udvar végére kullogott vele 
és ott kaparássva félig betemette a homokba.

— Már akkor inkább odaadjuk a csir
kéknek, mondtam magamban.

Mikor asonban föl akartam venni a 
ssemlyét, a bestia bősa morgással, csattogó 
fogakkal csapott felém. Nem hagyta a ssem
lyét, ámbár neki se kellett.

— Nem fogok pénst kspni ss igasga- 
tótól, mondtam magamban.

Az igazgató, mikor meglátott, úgy meg 
örült, hogy majd kiugrott a bőréből. Megölel
getett és édes bátyjauránsk nevezett. Pénze 
azonban nem volt. Honnan is volna neki, 
szegény botos ispánnak ? Jó tanácsosai azon 
ban szolgálhat a kedves bátyjaurának . . . 
Volna egy kliense, a kit megnevezni nem 
lehet, az talán adna . . . De csak váltóra, 
bizton jótállókkal Jókora kamatot is köve
telne persze, körülbelül busz percentet — de 
olyan sürgős a dolog . . .

Biztosra vettem, hogy a maga pénzét

Egy . _
sási időt kértem s addig is elmentem szeren 
csét próbálni s fiskálishoz.

As udvarra érve, előssör nem is s gasda, 
hanem Deli után tudskosódtam.

— Ott van a hátsó udvaron, mondták 
a cselédek — most etetik éppen.

A kutya haragos ugstássai rohant elém.
— No, öreg, mi bsj ? kórdestem.
Megállott és morogva néaett rám. As

tán ssaglássva köseledett, mikor pedig meg
veregettem a nyakát, már megfelcdkesctt aa 
előbbi haragjáról és nyájas közömbösségei 
csóválta a farkát.

— Lehet vele beszólni, mondtam ma
gamban.

Deli időkösben jó ótvágygyal látott 
megint az ebédjének, én pedig mellette ál
lottam éi folytattam az ösmerkedést. Önök 
nem is képzelik, hogy barátságos, nyílt föl
lépéssel milyen gyorsan lehet megnyerni egy 
haragos, de egyébként tisstességes kutya 
rokonszenvét.

— Hát jó az ebéd öreg ? Mi ? Hadd 
lám ! Kukorica leves, sárgarépa — na meg
járja ! Mi az ördögöt, csirkecsont is van ? 
Az már beszéd ! Ezt a combot ideadhatnád 
nekem, öreg . . . Marad neked elég !

Mikor ki akartam venni a csontot a 
vályúból, megbotránykozott morgással kapott 
a kezem után. Kapacitálni próbáltam . . .

Ne komiaakodjál, Dali I Nom vagy 
te párását kuvass I Emért a rongyos csontért 
— kát nem marad naked elég? Látod, na
gyon kell nekem a osont . •  •

A kutya természete egy ideig még mor
góit belől, astán vigyen al as ördög a cson
toddal együtt gondolhatta magában — ke
délyes farkcsóválással falta tovább a répáját, 
nem bánva, bogy elvissem a csontot.

— Meg less a péns! ujjongtam ma
gamban.

Nem is csalódtam. Aa ügyéta mikor 
előadtam kérésemet, gorombáskodni kesdett 
velem. Később sopánkodáara fogta a dolgot. 
Mikor megtudta, hogy egy oaalád sorsa fo
rog kockán, egyszerre elhallgatott, kinyitotta 
a páncélos szekrényt és elémbc lökte a tis 
ssázast

— Itt a péna t Visszaadja, a mikor 
. Kamatról ne beszéljen as ur, mert

. . . Akar egy pohár sailvóriumot?
Ennyi ss egéss ! — fejoste be elbassé- 

lését a fóerdéss. A sért mondom : minden 
kutya hűséges tükörképe a gasdájának.

Talán tovább is beszélt volna, ha Toldi, 
a ki mindeddig nyugodtan feküdt as ajtónál, 
hangos vonításba nem kesd. A hátsó két lá
bán Ült a teste görcsösen vonaglott és re
megett, a pofáját pedig szenvedő kifejezéssel 
emelte a padmaly felé.

tndja . 
kilököm
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neggot mindkét végénél fogva a caomagboa 
tfrtótpn hossáköttetik, bőgj a átállítás alatt 
a óim la ne aaakadhaMon. Hogy főleg 
romlandó tartalma küldemények kézbesít 
betéte mindén ethetóaéggel taemben bit 
tooittAssók, célszerű égj oimirat másolatot i 
küldeménybe legfölül elhelyesni ason célból 
hogy a küldeményre alkalmaaott oimirat Je< 
szakadása esetén it, a bisotttági felbontói

kapuja alá vonult, hogy egy-két perem ott 
keretien enyhet a csípőt hideg ellen. Maga 
mellé tette kosarat, de a hogy meggémbere-

úgy történt, bog y a taamély vonat előtt ren
desen egy tehervonatot siók ta k a dombóvári

i f * *  ’* f f. y « * t C   ̂ ; ♦
állomásról, as aj dombóvári állomásra elindi 
tani ét a tejiervonat után nemsokára a ts e -1 dett ujjait melengette, nem gondolt a kosárral 
mélyvonat is elindittatik. Es igy történt most 11 igy történt, hogy elemelhette mellőle a go 
is (tegnap) de- hogyan — hogyan sem, a 
ssemélyvonat elérte a teher-vonatet, mit egy 
nagyobb fordulónál a ssemélyvonat mozdony - 
vesetője nem láthatott ét igy nem is állit-

alkalmával a cimsett megállapitható t 
küldemény késbesithető legyen. Minden cto- 
maghos ssállitólevél tsüktéges, melynek a 
csomagra irt ötatet címadatokat kell tartal- 
masnia ▲ oimtét a ssállitólevél adataival 
egybehangtóan tisstáa olvashatóan és tünete • 
•en (veseték és keresetnév, társadalmi állás, 
lakhely, kösség vagy puss ta, utolsó posta, 
vármegye, utca, hásssám, emelet, ajtóssám) 
magára a csomag göngyöldére irassék, hogy 
a cimsett, főleg ha a küldemény nagyobb 
városba szól is, könnyen és késedelem nél 
k ll feltalálható legyen. Gyorsan romló tár 
gyaknál szükséget, hogy a záradék : „gyor

romló*, törékeny tárgyaknál pedig e 
záradék : „törékeny* vagy a szokásos pa
laok alak flzombetünőieg kitétessék. Végre a 
torlódás lehető csökkentése céljából, de még 
asért is, hogy a köldeméuyeket még as nap 
b int osan tovább küldeni lehessen, igen kívá
natos, hogy a küldemények föladása a dél
előtti időben történjék, e célból intézkedtem, 
hogy a kerület nagyobb hivatalainál folyó 
év december hó 20—84 ig besárólag a kül 
demények a déli órákban is felvétessenek.

e

— (Iámét tahi ti karambol.)
Csak egyik nemrégi lapunkban adtunk hirt 
egy Dombóváron történt vasúti sserencsétlen 
•égről, melynek egy ssolga lett az áldozata; 
ma már ismét újabbról tudósit dombóvári 
leveleséit. Ugyanis Dombóvárról Uj-Dum 
bovárra délután 1 óra 10 perckor induló sse 
mély-voi:at öisseü kötött as előtte elmenó 
teher vonattal és kél kocsi teljesen összetört, 

mozdony pedig megrongálódott, sas uta
soknak — csodálatos módon — nem történt 
a j ijedségen kívül semmi bajuk. Á dolog

■ w  ̂
a I háttá meg a vonatját, csak midőn a kanya

rodásból kijött, látta elrémülve, hogy közvet
len előtte van a tehervonat utolsó kocsija. 
Persse rögtön iparkodott a megállítással, de 
már későn volt és a katasztrófa megtörtént. 
A vizsgálatot asonnal megindították, mely hi 
vatva van kideríteni, hogy kit terhel a fele 
lŐsség.

— (Katonai utóállitás.) Holnap
(szombaton) délelőtt katonai utóállitás Jesz a 
Scboltz féle sörházban. Az utóáilitáson K o-

noszlelkü tolvaj, a kit most keresnek, hogy 
lelketlen lopásáért méltó büntetést kapjon.

— (Megfulladt a fttatben.) C.*-
jághy Lajos kaposvári ügyvédi írnok aieren- 
csétlen halállal múlt ki. Kedden este kissé 
erősebben elkvaterkázott a szokottnál • má- 
mámoros fővel ment basa, hol rögtön lefe
küdt alitai. Égő ssivarja azonban ruhái kö 
zé keveredett, melyek tüzet fogtak • as 
egész szobát megtöltötték füsttel. Mire a tü
zet a azomszédok észrevették, akkor már 
Csajághy megfuladt a füstben. Az elhunyt 
jóravaló ember volt, ki éltében sok szenve
déssel fizette meg ifjúkori könnyelműségét. 
Munkásságával és tisztes magaviseletével 
széles körben keltett maga iránt rokonszenvet.

— (S z e re lm e s  to lv a j .)  A mai sze
sz i t • Kamill vármegyei főjegyző és a ka- I relmi regények nagy számának igen prózai 
tonai parancsnokság kiküldöttjének elnöklete I szokott lenni a vége és jó, ha csak kiábrán-
alatt működő, polgári és katonai tagokból 
álló bizottság az utóállitázra kötelezett had-

vezzi

• •  •

— a  Doniénak megint gyomorgörcn 
van, — mondta a «érdéit, helyérél felugorva 
ZOld ugorkát zabáit a kertben

Aaael kinyitotta aa ajtót.
-  Coki, nyavalyáé !
A kutya kikotrődott. Mikor aatáu künn

volt, elvetette magát éa harangtiezta, vidám
caaboláaaal éa hostau «tőkétekben a kert felé
vágtatott, a hol reggel e kóborló 
látta

mint aa egóas vármegyét illetőleg.
.H a lá lo n  té n e d é t .)  Szegtárdi 

levelezőnk írja, hogy egy úri (nő Leiters- 
dorfer Józsefné külöoös szerencsétlenségnek 
esett áldozatai. Az úrnő gyomorbzjbsn szen
vedett s gyskrsn vett be gölizport. Hétfőn 
azonban gölizpor helyett srsenikumot vett be 
z a gyors orvosi segély dacára ia pár órai 
borassstó szenvedés után meghalt. Hogy mi
kép jutott az úrnő lakásába as arzenikum, 
azt nem irta meg levelezőnk.

— (Megverte a tanítót.) Szeg
sárdi levelezőnk írja : A kevésbé értelmes 
•sülök között sajnos, még mindig találkoz
nak olyanok, a kik nem fogják föl az isko
lástatás szükségességét és gyermekeiket csak 
nehesen küldik ‘az iskolába, ha azntán a ta 
<útú előadás után rossz magaviseletért, vagy 
hanyagságért győrinél** AE iskolában ma 
rasztalja : kész a tanítót még tettie£ je bán 
taimasui. így törtónt ez a Báttaszék melletti 
Kövesdtn is, a hol Zeiezny Aladár köz*, ta 
oitó bezárta Freindt Mihály fiát, mivel na 
gyobb csínt követett el. A brutális apa

dulászal járt a bőseire nézve z nem hoz még 
rájuk előre Dem látható csapást is. A mint 
azt hozott arra a termete?, kövér menyecs
kére.- a ki ma reggel azzal a panaszosai ál
lított be a rendőrségre, hogy meglopták A 
ki meglopta pecíig, senki mát, mint a sze
retője, egy facér katonaviselt péklekény. 
Viszonyuk még a katonaéletből datálódik, s 
olyan mély volt, hogy a legény október 
elseje óta mikor a mundért levetette egész 
moatanig a szeretője pénzéből éldegélt. A 
menyecske azooban most már nem volt haj
landó több pénzt adni neki és a legény mit 
tehetett mást : ellopta 25 írt készpénzét s 
arzal az éjjel megszökött. Most keresik.

(T i to k  z a to o i
pályát tévesztett ismeretlen ekzisztencia már 
régebb idő óta azzal szerez magának ebben 
az unalmas földi létben egy kis mulatságot, 
hogy névtelen leveleket irogat s azokban hol 
ezt, hol azt az urat vagy asszonyságot ajánlja 
a re^dőrsé^ figyelmébe. Ezek a névtelen le*
velek egész ha(oúr**imra IOül,ek már »

irodában ,  ft ttennytt r*';dó» éSü°k
_r _ „ jdn*k látott, utána it járt, már c.ak a gyi- 

iniáU berohant a tanító lakásába ós leszidta, I noba hozott egyének reputációi* érdekében
majd pedig egy bottal agy elverte, hogy na 
pokig fogja aa ágyat feküdni A felbősaOlt 
apa ellen e tanító bűnvádi feljelentett tett.

(S.er«noMtlenül Járt mim
z ujdombóvári állomáson történt ak á t

• • •
— Teringettét, káromkodott e «erdész 

— az alávaló most mégis rászedett I Qyo-
£ 0k?,ö r« Ün 8*l? Ul4l‘' í*0** kirúgjam  a szóbából. Hallottak már ilyet.

— Hát nem beteg ?
T, Hiszen láthatják, ottiramodik !

. ‘ Hogyan, kérdezte a háziasszony, —
hát Toldi haaudoi is zsokott ?

— Biz az megcselekszi néha . . .
A főerdész ur pedig azt mondta,

já°if/k? kUtJa hú8*ge# tttkörWpe • gasdá• 
Az öreg ur napsütötte arca rák vörös

lett.
— Engedőimet kérek — meglehet, 

hogy óéba elvetem a aulykot — de et * 
história, a mit elmondtam, elejétől végig igaz

következő szerencsétlenség f. hó 2 án az éj- 
•garzt | jeli vonatnál. Ugyanis az egyik kocsiakgató

munkás, a mint • kocsikat egymáshos kötötte
•z Ütközőkre állott, hogy mi célból, azt nem 
tudni, valóazioüleg, hogy azon keresztül jöj
jön ki a kocsik közül, de még az ütközőn 
állt, • midőn sípjával jelt edott, hogy a vo
nat mehet, mire aa rögtön megindult és az 
ütközőn álló munkásnak az egyik lábát, mely 
még az ütközők kötött volt, úgy összenyomta 
bogy tökéletesen palecaintává lett, mire a 
munkát fölorditott ét a vonat megállt, már úgy 
kellett hordágyon e lakására szállítani a foly
tonosan jajgató munkást, ki csak önmagának
köszönheti szerencsétlenségét.

(L o p ás  e g y  k a p á b a n  •) Egy sze- 
gény, öreg asszonyt ma reggel meglopott va 
lami elvetemedett lelkű tolvaj. Az asszony, 
batafelé tartván, a Makár-utca egyik házának

is. Természetesen, a titokzatos leveleknek 
sohasem volt igazuk, hanem ellenkezzőleg 
a meggyőződést érlelték meg a ku ta tó^*0* 
hogy a na y besúgó szerepét játszó ismerd* 
len levélíró ezekkei a levelekkel csak bizo- 
nyos gyanús egyénekről akarja elterelni a 
figyelmet, hogy azok annál szabadabban mű- 
ködhesnenek. És mint legújabban kiderült, 
maga a titokzatos levélíró iz ezek közé tar
tozik s rendszerint olyan dolgokat akar másra 
kenni, a melyeket maga követett el, vagy 
legalább kísérlett meg elkövetni. Remélhető- 
leg azonban a titokzatos levélíró nemsokára 
kézrekerül s ekkor maga esik a más számára 
ásott verembe.

— , (Tolvaj cseléd.) K e r é k  Fü-
löpné magánzónőnél mindenszentek napja óta 
szolgált egy fiatal leány, ki Bonyhádra való
nak mondta magát és F é 1 i ts  Izabella névre 
azoló cselédkönyve volt. A leány elég jól 
viselte magát, mostanában azonban sok ki
menőt kért s gazdaasszonya nem volt neki 
hajlandó ezt mindig megadni. Tegnap estére 
Aztán szó nélkül elment hazulról s hogy ma
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reggel ee tért vissza, as asszonya utána né- 
tett, hogy nem szökött-e meg ? Rábáját bi
zony nem UláltA sehol • mikor a cselédköny 
vét kereste egy szekrényben, ae ott Tolt, 
lm nem a szekrény másik fiókjából hiányzott• . ** W  .
három arany gyűrő és lis forint készpénz. 
A leány tehát meglopta gazdaasszonyát ás 
nugscököft. Mint a vizsgálat kiürítette, a 
leány cselédkönyve meg van hamisítva • azt 
valahonnan lophatta s igy nem is agy hívják, 
azon a néven, a mi a cfslédkOnjvj^en van. 
K íterint , tcólbim.qa.oA UJ»et, a kinek
nem es as elsó bűn cselek ménje s csért a  
körözését a legssigorabban folytatják.

Alkalmi Tétel fölhalmozott raktár* 
nál fogva mindenféle tárgyak egéss külön 
csoportban u. m. valódi estist és china ezüst, 
consoldissek, serlegek, korsók, fal idi szék, 
írókészletek, kenyérkosarak, tortalapok, gyer- 
lyatartók, szivar, szivarka dobosok és ssip 
kák stb. mélyen lessállitott árakon, de asért 
a tárgyak mégis mfivésties kivitelben kap 
hatók Schönwald Imre ékssergyárosnál Pé
csett Király (fóntcza) Hattyú épület.

Művészet, irodalom.
Q  A garasos alispán. Üres hás ©lőtt,

vontatott elOsdásban folyt le Kssslicky 3
««• •

felvonásos vígjátékénak bemutatója. Pedig 
hát maga a darab elég jó arra, bogy a kö-

I • * i ,  • v ^

sönsóg élvesettel hsllgasss végig est s való
ban jellem-vígjátékot. Zombor Geró alispán

( B o g n á r )  fukarságáréi ismeretes • messze- 
földön, ezért kapta a garasos* jelzőt. Mint 
agglegény, élte M adatái^k tekinti egy ejlep 
unokabugának, Bössikéuek ( Bo d r j o  i ‘ i  
L ina) férjhes adását. Már mintegy huss kérő

saerint. aki a „Pro

kapott előzőleg kosarat, mikor a darab kéz* 
dődik, és föllép a két uj kérő Baréth Berta 
lan ( B i h a r i ) ^  Bőgőm éri Gyula (B a.g h i); 
előbbi egy vájtélovagot, az utóbbi egy fél* 
kegyelmű, korlátolt földjesprat tüntetve elő 
Cs\ky Gergely recipéje 
letárok “-ban oly nagy művészettel alkotta 
meg Timót Pál birkatenyésstő alakját. Ennek 
a két kérőnek a versengése tölti ki a dara
bot sikerültén. Azonban a hősnő, az eladó 
kis arany halacska Kenderesi doktort (C s i k y) 
szereti, bárha később erről is lemond, mert 
azt hiszi, hogy osak pénaéért szereti. A si
került expozíció után asonban a bonyodalom 
azövésbe beletörik s szerző bicskája, mert 
Deus ex machina-ként előrántja a doktor 
szerető anyját, (B e n k ó Jolán) aki fölfedi 
az alispán előtt, hogy a doktor az ő fia. Ea 
okozta aztán, hogy a végkifejlet már nem 
tette kiváncsivá a közönséget, hisz úgyis 
tudta mindenki, hogy Böasikéból és a dok
torból egy pár lese. Az episód*alakok, és az 
ajkukra adott jellemséa azonban sokkal job
ban sikerült a szerzőnek. Kitünően van meg 
Írva Gerő szerepe, aki a gentri és képviselő 
szerepében ügyes genreképet mutat be a 
mai korszakból. A félénk szerelmes doktor

I  $

szerepe is kellő lélek- és emberismerettel 
▼au megírva, sőt Rosta Vendel (B o ro sa ) ,

Rostáné (B r e a o a y Anna), öirike (K o
s

v á c i  Mariaka) saerfpei valamennyien,ta 
Dolmányra vallanak. Legjobban exeU ^ azon
ban a.aserzó Kendereainé ( B a n k 4)
pével, melylyel aa el kopottá váll megoldást 
oly ügyesen tudta érvényre emelni ; meglát* 
ssik, bogy a ezinpadot és a sainpadi hatást 
teljesen ismerő müvéaa irta a darabot, aki 
mág a legkisebb szerepet, Abrinos hajdn 
( G y a r m a t h y )  szerepét ie kellő zamattal
ói Igazi jjtUegaetmeéggel jilkgU* «meg. Egé
szen más lapra tartozik, ha magáról a barna- 
tatéról akarunk irai, a melyen meglátsaott a 
kapkodás, a gyors tempóban való kereastül- 
hajtás. Mintha valamennyi saerepló ideget 
lett volna, kivéve a kis B o d r o g h y  Linót, 
aki értelmesen, lelkesen é* elragadólag ját 
szotta meg valóban nehéz szerepét, a  mi 
mellett annál inkább kitűnt F ü r e d i  fogya
tékossága, aki a danára a szerepben előfor
duló sok latin szónak, teljesen hadilábon 
állónak matata magát a latin nyelvvel. 
Animóaitás legkevésbé .vezet, mikor F  fi
r e  d i r ő 1 írnok, és nem ie akarjak 
kedvét egéssen lerontani, hogy megmondunk
ismételve véleményűnket tehetségéről, ősapán 
csöndes részvétet kérünk számára. B a n k ó
Jolán elemében volt éa pompás alakítást 
nyújtott. B i h a r i ,  B a g h i ,  C s i k y ,  K o 
v á c s  Mariska, B r e a n a i Anna kiváltkép
pen jól megállották bolyaikét. A n g y a l
Ilka kp  ^erejribao » W telwi ToU'
B o g n á r  pedig aUp<**0 kiparodie^lta 

! gyarorsaág ösises alispánjait, ehhez a aae-
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— Ha csupán bolondságok lettek volna, egy árva 
►zót sem kellene többet rá vesztegetnünk.

— Mi történt tehát azon a bálon ?
— Azt mindenesetre meg fogja tudni a holnapi 

lapokból, mert a dolog kétségtelenül nagy feltűnést fog 
kelteni, minthogy a dolog egy hires emberné' — Paul
Vitracnál esett meg.

— Vitrac ? — A hires festő az ?
Igen ismeri talán ót ?

— Fájdalom csak név után, mert én a legntgyobb 
csodálattal viseltetem kiváló tehetsége iránt és nagyon 
örvendenék, ba személyesen is megismerhetném. Ait is 
bevallhatom önnek, hogy szándékomban van felkeresni 
őt és kérni, festené le Heiént. A honoráriumot maga
szabhatná meg.

Mött már kétségtelen volt a tévedés. Ez az ember, 
aki as unokabogát Vitracho. ye.eti, nem gyilkolhatta 
meg aat aa aa.sonyt, akinek a vére. fejét a fe.tö mA-
termébe vitték. , . , K

Jonville, aki nem vette le s.emét be.aélgeté. kői
ben a grófról, maga ia meggyAaódött mo.t már arról,
hogy a fantáaiája rémképeket rajtolt eléje.

A Landauer ekőiben átrobogott a Concorde-hidon, 
.  innen a Bourgogne-utcáb. kanyarodott, mely a Bour-
bon-térre vezetett. .

Cavaroc elórelovágóit s a barátja háta előtt leug
rott a paripájáról, hogy a ki.aállá.nál aegiuégére e
gyen.

Borodino gróf 
hogy maga segítette 
görögül, se oroszul

zzonban annyira előzékeny volt, 
le a sérültet. Jonville miután se 
nem tudott, csak hálás tekintettel

A legcsekélyebb, mivel Jonville e szeretetreméltó 
meghívásra válaszolhatott, hogy bemutatta magát.

Sőt kötelességének tartotta, bogy a kapitánynak 
nevét és rangját ia megmondja, aki ugyan jobb szerette 
volna, ba es a bemutatkozás elmarad.

Most már tudta Borodino gróf, kivel yap dplga ; 
szerette volna kössönetét nyilvánítani, asonban mégta 
hallgatott s igy megakadt a bessélgetés. Cavaroc, ki 
egyáltalán nem voit besaédes kedvében, semmit sem 
tett, bogy az elejtett fonalat felvegye, barátja pedig 
egész figyelmét a bájos arcra irányította, melyet Holéne 
profilban mutatott neki.

A hasonlatossága a megbalttal csodálatos volt ; 
mégis agy tetszett Jonvillenek, mintha az élő fiatalabb 
volna, mint a másik. De akárhogy volt is — elragadóan 
szép volt és pedig szépsége semmiféle szláv jelleget 
nem viselt magán Arcvonásai finomak és asabályosak 
voltak, mint egyáltalán a görög fajé, melynek anyja
származéka volt : amellett szóke volt mint Gretohen éa

-

nagybátyja barna volt. Talán atyjáoak is — kit a tö
rökök megöltek — szóke volt a haja ; aa oroszok kö
zött a szakáll éa bajtsin minden létezhető árnyalata
feltalálbató.

Cavaroc, ki sokkal kevésbé foglalkoaik a néma 
széppel, ae oroszokról kapott felvilágosítást kevésnek 
találta, közelebbi adatokat Szeretett volna tófűk kapói, 
mie(ótt az ismerkedés bizalmaaabbá vált volna és nem 
is késett soká kérdést intései, melynek felelete közben 
az orosz fóurnak okvetlen kellett köaelebbi dolgokat ia
elárulnia.

— Gróf nr — ssólitá meg — ép az előbb mondta
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rephes bi«ónjára nem as hangnem •• ük sé
ges, mint P rj Pál-ban, midón a „Snacks 
nr- at emlegoti. Q j á r m á t  b j  jóisQen • 
kellő komorral adta Abrinca boglár aaere-
pdt. (*%)

Törvényszék
§ Párbajoiók a tdrrénjgsék előtt. 

Abból as ismeretlen párbmjügyból kifolyólag, 
melyben a pácai kir. törvényszék T a b a k 
Lajost három heti, ifj. L i 11 k e Jóssefet 
négy heti, K o h a r i t • Jócsef, ifj. E ö t ▼ 5 • 
GnastáT ás J  a s e k Lajos vádlottakat pedig 
2—2 heti áliamfoghásra itálte annak ideján, 
— ma hirdettek ki a budapesti kir. Cnria 
itáletát, mely a törvényssék itáletát helyben - 
hagyja. As itálethirdetásen csak ifj- E ö t v ö s  
Gnsstáv ás T a b a k Lajos jelentek meg • 
előttük ki is lett as itálet hirdetve, mig a 
meg nem jelent vádlottak előtti kihirdetáeáre 
njabb határnapot túsött ki a bíróság. As 
itálet különben most már jogerőssé válván, 
követkesik, hogy as elítéltek kitöltaák
reájuk ssabott államfogbásbüntetáseket

T Á V I R A T O K .
Wekerle kineveiéw. (A

„Pécsi Figyelő eredeti távirata.) W e k e r 1 e 
kinevezése a közigazgatási bíróság élné* 
kévé, ma hivatalosan megjelent.

« -

— Tüntetés sgy tanár el
len. (▲ „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) 
A budapesti klinikán Kovács József orvos 
professzor ellen a szigorlók óriási tünte
tést rendeztek gorombasága és szigorúsága 
miatt. Növelte az izgatottságot és inge
rültséget, hogy a professzor, a ki előre 
neszét vette az ellene történőknek, a kli
nikai udvart, folyosókat, sőt a tanterme
ket is detektivekkel, rendőrökkel bujtatta 
tele. Kovács professzor tantermébe bezár
kózva élvezte végig a tiszteletére rendezett 
tüntetést. Az ajtó előtt hallgatói éktelen 
abeug-kiáltá8okkal, füttyökkel és gyalázó 
kifejezésekkel illették. A tüntetők közül 
többen szónokoltak, mire a hallgatók el
határozták, hogy az udvar felöli ajtót be
törik. Ezt meghallván a rendőrök, meg 
szállották az udvart. Gyalázat ! Verjétek 
ki ! kiabálások keresztezték egymást, s 
küldöttség ment Ajtay dékánhoz, hogy a 
rendőrség jogtalan beavatkozását bejelent
sék. Ez alatt a többiek két rendőrt meg
vertek és kidobtak az utcára. Az udvar 
kapóját betörték, de a tanteremhez vivő 
kaput itt is bezárva találták. Most Ajtay 
dékán megjelent és az ifjúsághoz szólva 
tudatta, hogy a rendőrséget kitiltotta az 
épületből. (Viharos éljenzés.) Felszótitja 
ezután a hallgatókat, hogy ha valami pa
naszuk van, forduljanak a tanári karhoz 
s jöjjenek vele együtt a dékáni hivatalba. 
Nem megyünk, mert akkor elvesztünk ! 
Könnyű beszélni a tanár urnák ! kiáltoz
ták, miközben Kovács professzor tantermé

nek ajtaját döngették. Paulik reudórfelü- 
gyeiét, a ki a dékánhoz ment, leköpdösték, 
gúnyolták és meglökdösték. A dékán és 
a tanári kar kijelentették, hogy a felügye
lőnek és rendőrségnek nincs joga az épü
letben tartózkodni, miért is azonnali el
távolításukat követelték. Az ifjúság tan
termet követelt tanácskozásra, melyet a 
dékán készséggel átengedett. A tanácsko
zás délután megtartatott.

— Wolseley lord m had- 
uregekróL (A „Pécsi Figyelő* ere
deti távirata.) A britt hadsereg főparancs
noka, Wolseley lord Edinburgban beszédet 
mondott a háborúnak a modern civilizá
cióra való befolyásáról, különös tekintettel 
az általános hadi kötelezettségre. Kifej
tette, hogy a három modern európai há
ború közül az első Németország egységét 
biztosította, mig a másik megerősítette ezt 
az egységet, mely a német költők álma 
és Németország minden gondolkozójának 
vágya volt. Az összes osztályok katonai 
kiképzése, melyet az általános hadi köte
lezettség magával hoz, gyorsan megerősí
tette a német egységet és egy nemzetet 
csinált abból, a mi csak szétszórt tarto
mányok csoportja volt. Az erős, egészséges 
hadsereg erőt adott a német népnek és 
erős őre lett a nemzet becsületének és 
érdekeinek, védelmezője jogainak és sza
badságának. Az egész beszéd dicshimnusz 
volt az általános hadi kötelezettség érde
kében.
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Cd, bogy őnagysága, as unokahaga nem ért fran
ciául ?

Egy szót aem 1 viszonozta a nagybátyja
Hím  akkor önt, anélkül hogy megaérteném, 

megkérdezhetem, nem étkeaett-e ön tegnap ette egy 
nagy vendéglőben, hol igen kevert társaság található ?

— Igen, a Café Americainban voltam. Talán ön 
is ott volt ?

Még pedig barátom társaságában ; mi a terem 
ellenkesó oldalán ültttnk, éppen önnel ssemben.

Nem vettem önöket ésare ; egyáltalán nem v0‘" 
tam még szerencsés önöket ismerhetni.

— Tán nem is lett volna ideje minket észrevenni, 
mert alig ültünk mi le, ön hirtelen eltávozott.

— Távoztam, mert már bevégestem volt ebédemet. 
Egy honfitáraam, ki CMk átutazva tartózkodott pár órát 
Párisbao, elhurcolt eogem is tegnap az opera-bálra, 
melyen ó még azelőtt sohasem vett részt, és onnan az 
előbb említett vendéglőbe. Mintán ma reggel már Niz
zába ssándékozott utazni a gyorsvonattal, nem idősbe* 
tett hosszabb ideig. A Café Americainbeli tartózkodá
sunk egy cseppet sem volt réMemről mulatságos s igy 
elhatároztam mindjárt elhagyni a helyiséget. Onnan
bazakisértem barátomat.

— Most tehát Nizzában van ?
— Holnap már Monte-Carlóban kell lennie, hol a 

saját találminvu módszere szerint „Trente et quarente“-ot 
akar játszani ; természetesen el logia veszíteni a pénzét, 
amin azonban könnyen viga-ztalódhatik, mert milliókat 
bir. Odessza leggazdagabb kere-kedöje

-- Valóban ? És én civilbe öltözött tambur gene
rálisnak tartottam.

— Csakugyan van valami a tartásában, ami arra 
enged következtetni, — tette hozzá a gróf nevetve ; de 
rendkívül szeretetreméltó ember. Otthon nem ugyanazon 
körökben szoktunk megfordulni és mégis, ha idegenben 
találkozunk, nem kerülöm ki a találkozást vele.

Mindezt oly természetes hangon adta elő, hogy a 
kapitány most már teljesen meg volt győződve, hogy 
Jonville tévedett, midőn a két teljesen megegyező test
alkatról a Caté Americainban a beköltösöttet és a te
herhordót Vitrac atelierjébői megismerni vélte. As utób
biaknak a két orossbos csak termetük volt hasonló és 
mi bisonyitbatja utóvégre is a feltevést, hogy két be
törő, közvetlen a végbesvitt bűntett után nyilvános 
helyen merne mutatkozni ? Ennek dacára még egy pró
bának alá akarta vetni emberét Cavaroc.

Elhinné ön kezdte minden bevezetés nélkül
bogy mi, midőn önt odesszai barátjával a Café 

Americainban megláttuk, azt képzeltük, mintha mi önö
ket egy fél órával előbb már egy zártkörű bálon láttuk 
volna és pedig igen feltűnő elváltozásban.

— Az én koromban már nem álcázza magát az 
ember, jegyezte meg Borodino derülten.

— Mi, Jonville és én, résztvettünk ama bálon, 
melyet egy barátunk rendezett és ott igen nevezetes 
dolgok adták elő magukat.

— Igen, igen emlékszem már milyen fajta dolgok, 
a fiatalemberek mindenféle bolondságokat Űztek. — Hol 
vannak az idők, midőn még én is olyan őrültségeket 
csináltam ?
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Folyó évi Dectemb. bó 4-iki lapjának 
,Törvdnyst«Ski“ rovatában aa lett köwé távé, | menye pUSBtai 
hogy engem a budapesti kir. törvény siók 
pénzhamisító banda tagját 2 évi fegybáara Ítélt.

A dolog agy áll, hogy Honig Jakab 
Amerikába vitorláaott és tártai, Haupt Ferencs 
ét Ssemányi Jóstef ellenem hamis tanokat 
szereztek, esek vallomásai alapján pénsbami 
sitási kísérlettel lettem vádolva s igy kerül* 
tem a jelsett Ítélet alá.

Budapesten a végtárgyalás befejezése 
alkalmával Haupt Ferencs bűnbánó lett és 
nyilatkozott, Ssemányi pedig akart nyilatkozni 
as iránt, bogy én ártatlan vagyok, azonban 
meg nem hallgattattak. — Különben is a 
hamis tanukra nem ssámitván, magamat vé 
deni csak tagadással tudtam, azonban ma 
már ártatlanságom képe annyira kiviláglik, 
bog> maguk a fövédlottak leendő újabb val- 
lomáraik és számos tanuk nyilatkozataik 
alapján egy újabb póttárgyalás megtartásáért 
a budapesti kir. ítélőtáblához folyamodván, 
ki fog tűnni, hogy ártatlan vagyok s a „pénz
hamisító banda** tagja sohase voltam.

Tisztelettel
H o r v á t h  K o k á n  J ó z s e f .

Haszonbérbeadás.
Nagykozár községhez tartozó

16668.

gazdasági birtok,
mely áll : lakházból, kertekből, gazdasági 
épületekből s körülbelül: 74 kát. hold 
szántóföldből és 39 kát. hold első osztályú 
rétből, s mely birtok Pécs városától egy 
órai távolságban fekszik : 1897. évi Január 
1-tól 6, esetleg 10 évre haszonbérbeadatik.
— A feltételek SIMONFAT JÁNOS
ügyvédnél Pécsett Megye-utcza 18.
Szám alatt megtudhatók és az ajánlatok
1896. Deczember 18-áig ugyanott
írásban, vagy szóval megtehetők.

Becsét veszti
I

legválasztékosabb étel is
vágyunk

ha nincs ét

Kitűnő Angol

TEA-RUM
James Walters A Comp. londoni czégtől,

továbbá : valód i ó

S la  von- Szilvorinm
eredeti palacskokban 1 fr t  90 kis

N I C K  A. K. - «á l P é c s e t t ,
király-utca 2. sz. és Bazár udvar.

*) E icn rovat alatt megjelentekért uem vállal 
lelelőa* <«•* a aserk.

Lap tulajdonos
SZAUTTER GUSZTÁV

Felelős szerkesztő
PLE1NINGER FERENC

TA1ZS JÓZSEF
kiadó.

Az étvágy gerjesztésére úgy mint min
dennemű gyomorbajok ellen melegen ajánljuk 
t. olvasóink figyelmébe :
E gger d ijju ialinazott Szódapasztilláit.

Kapható :0  kros evrdeti dobozokban minden 
gyógyszertárban és nevesebb gyógyfilszerüiletben. 
Kő és szétküldés! raktár

E fC e r  A . fiai
Nádor-gyógyszertára Budapesten, Váczi-körut 17.

tkv.

Árverési hirdetmény.
A pécsi kir. törvényszék, mint tkvi 

hatóság | közhírré teszi, hogy a péct-bara
nyai központi takarékpénztár végrehajtató- 
nak Fábián Márton éa neje Beer Erzsébet 
végrehajtást sien védők ellen 560 frt tőke
követelés és jár. iránti végrehajtási ügyében, 
a péosi kir. törvényszék és a pécai kir. járás- 
bíróság területén levő, Pécs ssab. kir. város 
határában fekvő, a péosi 1600. taámu be
tétben felvett f  1174/1. hrsa. 21, ss. hásra 
1126 frt becsárban mint kikiáltási árban aa 
árverést elrendelte, « hogy a fentebb meg
jelölt ingatlan at 1896. évi deci ember hó 
16- napján délelőtt 10 ónkor a pécsi kir. 
trvasék árverési szobájában megtartandó
nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási 
áron alul is eladatni fog

Árverezni ssándékosók tartósnak as ingat
lan beoaárának 10*/#-át, vagyis 112 frt 60 kr. 
kéaspónsben, vagy az 1881. évi nov, hó 1-én 
SS33. ss. a. kelt igazságügy min. rendelet 8. 
§-ban kijelölt óvadékképes értékpapírban a ki* 
küldött keséhes letenni, avagy az 1881. 
évi 60. t. cs. 170 §. értelmében a bánat
pénznek a biróságnál előlegez elhelyezé
séről kiállított ssabálysserü elismervényt át* 
ssolgáltatni.

Kelt Pécsett, a kir. törvssék telek
könyvi osstályánál 1896 évi szeptember bó 
8-ik napján.

Bogyay Pongrác
kir. tönrénysséki bíró.

Életnagysága

arczkép
krétarajzban

Legszebb szobadísz.
Legkedvesebb emlék. 

Legalkalma sabb ajándék 
karácsony és qjévre.

Egy legújabb módszer segítségével 24 óra alatt életnagyságu mellképeket 
készítek művészies kivitelben, eddig még soha nem tökéletességgel

és olcsó árban.

ék árjegyzéket kérni.
KOHN DÁVID, Budapest, Károly-kűrut 17.

Ügynökük mindenütt kerestetnek.

butorraktára és műhelye
(tetemesen nagyobbitva)

9

Nagy választékban teljes cs stylszerüen berendezet* alVŐ*, disz* és
ebédlő szobák mindennemű fa-, vas- és kárpitozott bútorok, képek, 
tükrök, függönyök, függöny tartök és Thonet-székek szabott gyári
arak mellett.

Abban a helyzetben vagyok, hogy b ú to r v á s á r lá s o k  nálam is oly 
ju tá n y o s á n  cszközölhetők, mint Budapesten, vagy Becsben.

(A  pécsi edénygyár-raktár ugyanott.)
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